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ABSTRAK

Reyhan, M.P. 2025. Kontestasi Bahasa Di Mal Plaza Surabaya Kajian Lanskap Linguistik.
Program Studi Sastra Indonesia, Fakultas Adab dan Humaniora, UIN Sunan Ampel
Surabaya. Pembimbing: (I) Prof. Dr. H. Mas’an Hamid, M.Pd. (II) Rizki Endies
Septiyani, M.A.

Pada penelitian ini akan membahas tentang kontestasi penggunaan bahasa di ruang
publik pada Mal Plaza Surabaya. Adanya fenomena lanskap linguistik berupa penggunaan
multibahasa yaitu penggunaan bahasa Indonesia, bahasa asing , dan juga bahasa daerah
membuat Mal Plaza menjadi hal yang menarik. Kontestasi bahasa juga terjadi karena adanya
persaingan bahasa Indonesia, daerah dan bahasa Asing pada tanda-tanda ruang publik yang ada
pada Mal Plaza Surabaya. Dengan demikian, penelitian ini berupaya membedah terkait (1).
Bagaimana bahasa pada lanskap linguistik di ruang publik Mal Plaza Surabaya? (2).
Bagaimana bentuk kontestasi bahasa di ruang publik Mal Plaza Surabaya? (3). Bagaimana
fungsi penggunaan bahasa di ruang publik pada Mal Plaza Surabaya?

Dalam upaya menjawab rumusan masalah di atas peneliti menggunakan Landry &
Bourhis mengenai kajian lanskap linguistik , Landry & Bourhis melihat lanskap linguistik
dibagi menjadi dua macam yaitu menjadi tanda privat atau pribadi (Botfom-Up) dan tanda
pemerintah (7op Down) serta mengacu pada fungsi informasi dan fungsi simbolis. Metode yang
digunakan adalah metode kualitatif untuk menggambarkan bentuk bahasa pada tanda-tanda di
Mal Plaza Surabaya. Teknik pengumpulan data pada penelitian ini menggunakan Teknik potret
dan catat. Sedangkan teknik analisis data yang digunakan pada penelitian ini adalah
menggunakan teknik pilah unsur penentu (PUP) dan juga menggunakan teknik hubung banding
(HBB) milik Sudaryatno sebagai lanjutannya.

Hasil penelitian ini adalah terdapat penggunaan monolingual, bilingualisme, dan
multilingual yang ditemukan pada papan lanskap linguistik dengan berbagai bahasa yaitu
bahasa Indonesia, bahasa Inggris, bahasa Jawa, bahasa Arab, dan bahasa jepang. Penggunaan
bahasa Jawa dan bahasa inggris di ruang publik Mal Plaza Surabaya mendominasi sebagai
bahasa utama. Penggunaan bahasa Inggris menunjukan adanya. Hadirnya kontestasi bahasa di
Mal Plaza Surabaya juga menggambarkan.pentingnya responsif dan pemahaman terhadap
konsumen multibahasa. Manfaat penggunaan bahasa pada Mal.Plaza Surabaya digunakan
sebagai informasi, simbolis, komunikasi, keselamatan, dan promosi.

Kata Kunci: Linguistik, lanskap linguistik, Mal Plaza Surabaya, Kontestasi Bahasa
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ABSTRACT

Reyhan, M.P. 2025. Language Contestation at Plaza Mall Surabaya Linguistic Landscape
Study. Indonesian Literature Study Program, Faculty of Adab and Humanities, UIN
Sunan Ampel Surabaya. Supervisor: (I) Prof. Dr. H. Mas'an Hamid, M.Pd.. (IT) Rizki
Endies Septiyani, M.A.

This research will discuss the contestation of language use in public spaces at Plaza
Mall Surabaya. The existence of a linguistic landscape phenomenon in the form of multilingual
use, namely the use of Indonesian, foreign languages and also regional languages, makes Plaza
Mall an interesting thing. Language contestation also occurs due to competition between
Indonesian, regional and foreign languages on public space signs at Plaza Mall Surabaya. Thus,
this research attempts to dissect related issues (1). How is language in the linguistic landscape
in the public space of Mall Plaza Surabaya? (2). What is the form of language contestation in
the public space of Mall Plaza Surabaya? (3). What is the function of language use in public
spaces at Plaza Mall Surabaya?

In an effort to answer the problem formulation above, researchers used Landry &
Bourhis regarding the study of linguistic landscapes. Landry & Bourhis saw that linguistic
landscapes were divided into two types, namely private or personal signs (Bottom-Up) and
government signs (Top Down) and referred to the information function. and symbolic function.
The method used is a qualitative method to describe the form of language on signs at Plaza
Mall Surabaya. The data collection technique in this research uses portrait and note-taking
techniques. Meanwhile, the data analysis technique used in this research is using the
determining element sorting technique (PUP) and also using Sudaryatno's comparison
technique (HBB) as a continuation.

The results of this research are that monolingualism, bilingualism and multilingualism
are found on linguistic landscape boards with various languages, namely Indonesian, English,
Javanese, Arabic and Japanese. The use of Javanese and English in public spaces at Plaza
Surabaya Mall dominates as the main languages. The use of English shows that there is. The
presence of language contestation at Plaza Mall Surabaya also illustrates the importance of
responsiveness and understanding towards multilingual consumers. The benefits of using
language at Plaza Surabaya Mall are used as information, symbolic, communication, safety and
promotion.

Keywords: Surabaya Mall Surabaya,  Linguistics, linguistic landscape, Language
Contestation
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